Сопровождение к десятинам:                 			  07.21.24.  Sunday 12:00 P.М.
An accompaniment to tithes:

Город был чистое золото, подобен чистому стеклу. (Откр.21:21)

And the street of the city was pure gold, like transparent glass. (Revelation 21:21).

Мы знаем, что в трёхмерном мире не существует чистого золота, подобного чистому стеклу, так как в технологиях трёхмерного мира, не существует такого способа переплавки золота, которое могло бы стать подобным прозрачности чистого стекла.

We know that in the three-dimensional world there is no pure and living gold similar to clear glass, so in the technologies of the three-dimensional world there is no way of remelting gold that could become similar to the transparency of clear glass.

Учитывая же, что речь идёт о жене, невесте Агнца, речь идёт о характеристиках и достоинствах живого золота, которое относится к четвёртому измерению, под которым имеется в виду жизнь Христа, сокрытая в Его пречистой Крови, Которая стала ценой искупления нашего духа, души и тела. 

Given that we are referring to the wife, the bride of the Lamb, we are talking about the characteristics and dignities of living gold which has to do with the fourth dimension, under which we mean the life of Christ that is hidden in His Blood, that became the price of redemption of our spirit, soul, and body.

Одним из важных условий, для принятия обетования жизни Христа в достоинстве чистого золота, – призвано являться наше решение, вменять в прах блестящий металл, и в камни потоков – золото Офирское, находящееся в третьем измерении.

One of the important conditions for accepting the life of Christ in the dignity of pure gold – is called to be our decision to lay our shining metal in the dust, and the gold of Ophir among the stones of the brooks, found in the third dimension.

Прими из уст Его закон и положи слова Его в сердце твое. Если ты обратишься к Вседержителю, то вновь устроишься, удалишь беззаконие от шатра твоего и будешь вменять в прах блестящий металл, и в камни потоков - золото Офирское. И будет Вседержитель твоим золотом 

И блестящим серебром у тебя, ибо тогда будешь радоваться о Вседержителе и поднимешь к Богу лице твое. Помолишься Ему, и Он услышит тебя, И ты исполнишь обеты твои. Положишь намерение, и оно состоится у тебя, и над путями твоими будет сиять свет 
(Иов.22:22-28).

Receive, please, instruction from His mouth, And lay up His words in your heart. If you return to the Almighty, you will be built up; You will remove iniquity far from your tents. Then you will lay your gold [shining metal] in the dust, And the gold of Ophir among the stones of the brooks. 

Yes, the Almighty will be your gold And your precious silver; For then you will have your delight in the Almighty, And lift up your face to God. You will make your prayer to Him, He will hear you, And you will pay your vows. You will also declare a thing, And it will be established for you; So light will shine on your ways. (Job 22:22-28).

Истинная твердыня спасения в данной составляющей состоит в том, чтобы вменять в прах золото Офирское – необходимо обладать властью над деньгами. 

The true stronghold of salvation in this component is comprised of laying the gold of Ophir in the dust – for this it is necessary to have dominion over money.

В то время как ложная твердыня спасения состоит в том, что деньги обладают властью над служителями маммоны.

Whereas the false stronghold of salvation is comprised of when money has dominion over the servants of mammon.

Которого эти люди называют Святым Духом, дающим им якобы свободу от духа нищеты. Таким образом, рабство маммоне, скрывается за желанием этих людей, избавиться от духа нищеты.

Who these people call the Holy Spirit, giving them so-called freedom from the spirit of poverty. In this manner, slavery to mammon is hidden behind the desires of these people to be delivered from the spirit of poverty.

В то время, как подлинная свобода от рабства маммоне - состоит в радостном и добровольном почитании Бога десятинами и приношениями на том месте, на котором Бог положил память Своего имени, то есть в том собрание, которое отвечает требованиям тесных врат.

Whereas true freedom from slavery to mammon – is comprised of joyful and voluntary honoring of God with tithes and offerings in that place on which God has placed a remembrance of His name. So, in that congregation which meets the requirements of narrow gates.

Отсутствие этой значимой истинной твердыни спасения, говорит об отсутствии в нашем теле, чистого живого золота или же, отсутствие в нашем теле жизни Христа, что указывает, что мы находимся под проклятием суетной жизни, которую мы унаследовали от греховного семени наших отцов по плоти.

The absence of this significant stronghold of salvation speaks of the lack in our heart of a living street made of pure gold, or the lack of the life of Christ in our body according to which we should define Christ living in us, which points to the fact that we are under the curse of life which we inherited from the sinful seed of our fathers in the flesh.

Наличие жизни, унаследованной от суетной жизни отцов, приведёт нас в погибель вечную. Потому что в нашем теле не могут единовременно сосуществовать жизнь, унаследованная от наших отцов, и жизнь Христа.

The presence of life inherited from the vain life of our fathers brings us to eternal perdition. Because in our body there cannot simultaneously exist the life inherited from our fathers and the life of Christ.
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